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	• 中文摘要
	20-30% 醫療糾紛是因為醫師與患者溝通不良。本土語言 (Holo、客家、原住民南 島語) 能力的不足可能扮演重要角色。醫學院沒有開設正式的本土語言課程、醫學界對 醫療病痛所使用的口語沒有系統性的瞭解研究、沒有制定標準化的台語醫學術語詞彙庫 等 3 項欠缺使得問題更加嚴重。另一方面由於缺乏本土語言的大眾衛生教育材料，讓 病人（特別是單語病人）無法獲得先進的醫學知識，更使醫師患者之間醫療知識的差距 擴大，進一步導致醫病溝通不良。因此發展基礎台語醫學教科書能讓醫療人員熟悉台語 醫用俗語和標準化醫學術語，同時也能為患者提供以母語所書寫的先進醫療知識，如此 一來將對醫病溝通上有所增益。 本計畫我們使用「內外科看護學」（第一本用以 Holo 白話字所寫成台語醫學教科 書）及其它台語醫學文獻作為藍本，來發展基礎台語多媒體教科書。雖然「內外科看護 學」是為了要讓台灣醫療人員快速習得西方醫學知識，它也可以用來當成增進大眾習得 醫療常識的教學材料。然而由於醫學知識日新月異，90 年前所編寫的「內外科看護學」 須要重新修訂更新。 第一年我們計畫蒐集、編輯、修訂、數位化「內外科看護學」及其他現有的台語醫 學文獻。我們將召集具有醫療背景的人員，訓練他們讀寫台語羅馬字。第二年我們計畫 以台語書寫的現代醫學知識來更新舊有的醫學文獻。同時作現代台語醫用口語與醫學術 語的田野調查、語料分析與比對。我們將請教各醫療專門科學者專家提供正確的醫療知 識及台語醫學術語。第三年我們計畫將數位化的文字資料轉變為多媒體電腦輔助教學的 教科書，可提供讀者聲音圖形動畫等等資料增進學習效果。我們將就教於關於口語及書 寫台語的媒體及數據處理發展專家。 藉由針對醫療人員的台語多媒體醫學教科書及針對大眾的台語衛生教育材料的制 作，我們意圖要在患者及醫療人員的語言及文化系.的鴻溝上，架設一座橋，可用以增 進醫病溝通。
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